
A' M E G G Y Ó G Y Í T O T T S Z E R E L E M . 

Fe le i g a z , fele nem. 

FRANKÉ N B U R G~T Ó L. 
{Vége.) 

II. 
Másnap bevezettetem magamat Pista ba­

rátom által Máraiéknái. Irma a' zondánál, 's 
mamája egy violaszinü kereveten ült? fölpi­
perézve mint egy télben rigyázott ákáczfa, 
inellyre tejes edényeket 's szárítandó mosó-' 
rongyokat aggatnak. A' szobában kitűnő volt 
a' v i o l a s z í n : székek, lábzsámolyok , füg­
gönyök, csengetyühuzó, ablak és pamlagván-
kosok, sőt még a' bútorok és ajtószárnyak 
is részint egészen? részint nagyobb vagy ki­
sebb mértékben viselek magukon ezen sze­
rény alapszínt, mint valameíly bizonyos is­
mertető jegyet . E' különösség, a' mama' ked­
venc/- szenvedélye. Pista figyelmeztetése nél­
kül is mindjárt szemembe szökött volna? va­
lamint Márainénak a' tegnapihoz éppen nem 
hasonlítható ? szinte megelőző nyájassága is? 
mellyet okas következmény után violaszinü 
mellényem' varázsának tulajdoníték. — 

Az ember soha sem tudja bizonyosan? 
miáltal eszközli szerencséjét; hányan k ö ­
szönik tekintetüket egy ezüstmosónénak, jó­
létüket egy jókor alkalmazott kézcsóknak? 
európai hiröket egy rejtekajtónak 's a' ha/a 
áldását egy champagneri mámornak! — 's 
nem Ígérhetek e e' szerint magamnak is egy 
szép jövendőt violaszinü mellényemtől? melly 
már a' remény' legbujább tavaszzöldjévé lát­
szók rajtam elváltozni. — Kinek nincs egy 
bálványa? 's Márainénak ezen szenvedélye 
bizonyosan ártalmatlanabb volt sok hódulá-
soknál, meliyek halványunk előtt nyakunkat 
meggörbítik, vagy szivünket elérczesítik. 

Nem olíy méltánylolag vélekedem azon­
ban a' mamának? a' violaszínnel jóformán 
a l pa ri álló másik szenvedélye fe lő l : a' bő-
beszédüségről ? melly az e lső bevezetés szo­
kott ünnepélyei után egész remekségében 
fejlődék ki ? 's engem szinte fél óráig úgy 
clkínza, mint valameily philologiai értekezés 
a* nyelvek' rokonságáról. A' szüntelen fecse­
gés szép tulajdona a' vén asszonyoknak, ha 
nincsenek szép leányaik , kikkel inkább sze­
retnénk mulatni: 's így igen természetes, 
hogy Márainéban e' tulajdon, kellemei' leg­
kisebb csonkulása nélkül? bízvást elmaradha­
tott volna, főkép midőn általa egy neveze­
tes szepséghiány, számos fogcsorbái födözte-
ttének fel ? meliyek hangját egy a' ritkított 
fenyvesből kisüvöltő léprigóéhoz hasonlíták. 

Irma alig pillantott fel zondájáról, \s aT 

körüle sürgő barátom' szavaira főidtté egy­
hangúlag , néha nem is válaszolt. Örömmel 
vevém észre , hogy szemei sokszor egy hosz-
szú, ié lekteljes pillantatta! nyugvának raj­
tam , azonban hamar ismét lesüté ő k e t , ha 
magát észrevétetni hivé. Mennyi szel lemdús­
ság , mennyi mondhatatlan bájanyag rejtőd-
zék ezen pillantatban , 's mi l ly nagyon érde­
kes je lenés volt maga az egész leány! Arcza 
azon o l ly sokat je lentősek közé tartozott, 
meliyek a' nélkül hogy tünderszépségük ál­
tal mindjárt első látásra imádást követelné­
nek , még is önkénytelenül vonzanak maguk­
hoz , 's kellemvonásaikban tiszta belvilágu-
kat sejtetik. I l ly arezok legveszedelmesbek 
reám nézve, 's így nem keli mondanom, hogy r 

Irmában veszedelmes szépségre találtam, 
Mil ly boldog voltam már azon kevés percz-
ben is ? mellyet a' szüntelen beszélő 's kí­
váncsian tudakozódó mamától ? az i l lendőség' 
serelme nélkül e l l eshet tem, 's szökve tett 
feifödözeseim' gyönyöréideleterői ábrándoz-
hatám. Irmának alig hallottam még hangját, 
mert a' mama senkit nem juttata s zóhoz , 
azonban mil ly égi hang zendüle meg ezen 
kis szótagban: , n e m ! ' mil ly je lenség fekvék 
ezen ,i g e n'-ben , melly barátom beszédjét 
szerencsélteté. Ez még ma reggel figyelmez­
tetet t , hogy Irma módnélküli szerény v i s e ­
letű ; , tán szerényebb, úgymond gúnynevet­
v e , mint én vagy te e' szerénységet szeret­
nők a' leányoknál : de hiszem is hogy anyja' 
soha le nem rázható je lenléte mindinkább 
kényteti gyakorolnia e' szerénységét . 6 

Az il ledelem távozásunkat k ö v e t e i é , 's 
mi elváltunk a' dumáktól. Márainé minél előbb 
kóré ismételni látogatásomat, mire soha nem 
kéretem magam kétszer egy mamától, kinek 
szép leánya van. Ezen nyájas fölszólítás, ki­
sérve gyönge kézszorítástól , mel lyet vagy 
mel lényemnek, vagy átkozott szerencsémnek 
köszönhetek a' vén dámáknál , azon kedves 
reményt ébreszté bennem, hogy másodszori 
táborozásom Irma' sziveért engem' az első­
nél szerencsésebb sikerrel ju la lmazand, fő­
kép ha Pista barátom kit ez úttal innepélye-
sen meg is kertem, az el lenséges tábornagyot 
szüntelen tartó csnpattűzzel feltartó/tatja ad­
d i g , míg én más oldalról a'középpontig elé-
nyomulván, az el lenség' szivét álgyu- és pogy-
gyásztargonczáival együtt hatalmam alá ke­
ríthetem. Szövetséges barátom azonban kevés 
reménnyel bíztatott ennek kieszközölheté-
s é n ; részint a' leánynak nem annyira szigo­
rú morál mint i l ledelem elvei , részint a' ma­
ma főfelvigyázata miatt , k i , mint barátom 
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állítá , az által hivé megőrizhetni leánya sze­
re lmét , ha férfi' je lenlétében nem mozdul ol­
dalától , 's még maga is e lég jogot tartván 
az élet' örömihez , azon szerencsés ábrány-
ban é l t , hogy nyugalmazott ke l lemei bár-
mil ly epedő pásztorórára használhatók. Ah! 
mért veszt ik el az asszonyok szerelmetessé-
güket előbb mint szerelmüket! — 

M i n d e n , mit tanácsolhatok, az, — mond 
Pista — hogy tehetséged 's önmegtagadásod 
szerint tápláljad a' mamának ezen szerelmes 
abrányát , mig a' körülmények kedvezőbbek­
nek mutatkoznak. 

,'S nem hiszed-e magad is , hogy ezen 
tanácsod te l jes í thet len leend r é s z e m r ő l ? ' 
mondám, Pista szavait tréfának véve . 

,Bizonyosan n e m ; ' fe le le e z egész ko­
molysággal — , ha szerelmed' hevéről lehet 
következ te tés t tennem azon áldozatokra, 
me l lyekke l czélt érni kivánsz, 's a' leányt 
igazán szereted; mit ugyan első látásra alig 
hihetek — ' 

,Irmát e l ég egyszer látni , ' mondám még 
boldog-ittas a' leány' k e l l e m i t ő l ; ,hogy töb­
bé el ne felejtsem. 

,Vannak leányok — mond Pis ta némi 
czélzással — kik behizelgik magukat sz í ' 
v ü n k b e , mint Bel l ini ' könnyű, olvadó hang­
jai , a'néikül hogy mélyebben ke l lene érte­
nünk a' hangszerzemény' s z e l l e m é t . — 
Azonban ne rettegj annyira áldozatod' nagy­
ságáiul , melly r tán nem olly nagy , mint gon­
dolod , vagy eltűrni tudnád. Márainé nem ma­
rad sokáig e g y hódolója mel le t t ; szerelmes 
mámora el nem osz l ik u g y a n , de változást 
kivan , 's ez többnyire egy új kalap vagy egy 
új ruha időszakában szokott megtörténni. A' 
mama akkor mintegy átengedni látszik le­
ányának az elcserélt imádót; ezen időpon­
tot kel l bevárnod, mel ly ha mindjárt egye­
nesen nem is juttat czélodhoz , de ahhoz kö­
zel í teni s e g í t , mert több alkalmat nyújt né-i 
ked Irma körűi l ehetn i : 's ez esetben — mond 
k ü l ö n ö s mosollyal Pista — könnyen meg­
e s h e t i k , hogy nőszülendő szándékod önként 
fog útat törni —.' 

, N e m , nem! ' vágám közbe barátomnak 
rólam tett veszedelmes föltételeit; ,néked job­
ban ke l lene ismerni elveimet a' házasság 
i ránt , ki már annyiszor nyi latkozám azok­
ról előtted.' 

,Idő és vakeset hamar megdöntik a' leg­
szilárdabb elveket i s . ' 

S o k á i g beszélgeténk még együtt, 's végre 
á t lá tám, hogy csakugyan barátom' tanácsát 
kel l követnem, ha Irmánál boldogulni akarok, 
ki a' növekedő akadályok miatt mindinkább 

kezde tetszeni . A' nagy pogányisten , Jupi­
ter , különféle állatok formáját vevé föl, hogy 
gátlott szerelme sikerrel hathasson; mért ir­
tózzam én egy vén asszony' ideigleni szerel­
m é t ő l , mellynél bizonyosan nem erezhetek 
nagyobb kéjelmetlenséget , mint egy oktalan 
állat bőiében. 

H L 
Szerencsémhez közelebb valék, mintsem 

gondoltam. Egy májusi délután Márainé azon 
ajánlatot t e v é , hogy holnap reggel a' budai 
hegyekbe ránduljak ki vé lök , az egész na­
pot ott töltendő. Én a' vén mamát ezen sze­
rencsés ötletért megcsókulhattani v o l n a , ha 
bár három napra is elveszteném száj ízemet , 
's örömmel ragadám meg a' meghívást, mint 
valamelly bűvös talizmánt, melly által iszo­
nyú kincsek' birtokába hittem juthatni .—Men­
nyi g y ö n y ö r ű s é g , mennyi éldelet reménye 
fekvék ezen holnapi napban! Szivemben édes 
sejtés támada, hogy valahára alkalmam leend 
Irmával , bár negyedóráig i s , háborítatlanul 
beszé lhe tn i , 's mit nem akartam én mindent 
elmondani néki ezen negyedórában? Annyi 
édeset és nyájasat , annyi bizonyosat és ér­
dekeset szerelmemről, mennyi egy leányszív' 
megnyerésére szükséges . 

,Holnap!' újonga belsőmben 's minden 
érzésem örömtust húzott ezen hírre: , holnap 
czélt érek és Irma az enyém 1' Ezen tán igen 
is biztos remény'következtében a'mama' ke­
zét o l ly hévvel nyomtam ajakimhoz, hogy a' 
megcsókult helynek ránczai veres folttá si­
mul tak , melly hervadt rozsalevélhez hason-
líta egy kimosott svédkeztyűn. —-Hiúságom 
Irma' arczán örömöm' viszfényét látá sugár-
z a n i , 's midőn Márainé játszikig inte m e g , 
mi neki úgy i l lett mint bénának a' táncz, 
hogy a' társaság pontban öt órakor induland, 
's az elkésendettnek hon kell maradnia, egy 
sokat jelentő pillantatni vetek a' szép leány­
r a , mel lyel titkon tudósítani, hogy holnap 
reggel bizonyosan én leszek első a' téren. 

Márainé a' másik szobáig kisérvén enge­
m e t , kezét még egyszer oda nyújtá 's egy 
epedő pillantattál hajolt felém. , U r a m , ne 
v igy minket a' kísértetbe,' imádkozám ma­
gamban, 's kevesebb önmeggyőzéssel mint 
a' szűz József, futottam ezen elfintorított Pu-
tipharnő e l ö l ; semmit nem hagyván vissza 
mint kézcsókom vizes nyomait, 

Egész éjszaka keveset tudtam alunni. 
Másnap fél ötre Pista barátom már nálam 
vol t , 's mi együtt indulunk Máraiék háza 
felé. Pista megígér te , hogy a' mamát fogla-
latoskodtatni fogja, míg én leánya'szerelmét 
vadászandom; azonban egyéb kitörő szívom-



ledésimre gyönge mosollyal válaszolt, 's önbiz- 1 

tatásimat sem helyeselni sem rosszalani nem akará. 
,Megengedj, barátom!' — mondám kissé 

boszonkodva — , ha részvetlenségedet örömeim 
iránt kárhoztatnom kell.' 

,Részvétlenség ? bizomiyára nem; mond Pis­
ta nyiltszivüen, senki sem kívánhatja jobban sze­
rencsédet, mint én.' 

,Mit jelent tehát ezen titkos mosoly, ezen el ­
palástolni nem akart egykedvűség, melly felvált­
va iizi egymást arczod vonásain ?' 

,Várjuk bé az estet, melly teljesen ki fog 
menteni előtted.' 

,Az estet? Néked darab idő óta különös ked­
ved van rejtett szavakkal kikerülni minden kér­
désemet.' 

,A' talány előbb fejtve lesz, sem mint hinnéd.' 
ha nem fogok elég ügyes lenni azt meg­

fejteni?' 
,Akkor szives részvéttel osztozom jókedved­

ben , de barátságodtól követelem, hogy ezután 
mostani viseletem' okát tőlem többé ne tudakozzad.' 

Most Máraiékhoz értünk , hol már mindent 
élénk mozgásban találtunk. Az olvafcó ne várjon 
tőlem egy hosszú, költői elmés, 's meglepő vál-
tozatosságu pestbudai életképet, mellyből ugyan 
kettős hasznom lenne : hosszabb beszély 's nagyobb 
tiszteletdíj; de olly avasok már ezen hegyi ké­
pek és hegyi dalok, mint két hetes májusi vaj, 
vagy mint erénye azon vén leányoknak, kiket 
Márainé e' mulatsághoz Pestnek minden város­
részéből összedobolt. Finom fogás volt ez Ma­
rámétól, mi szerint ő azon iparkodott mindig, hogy 
körétől meg ne előztessék, 's ott hol megjelenik 
a'legszerelmeíesbiknek tekintessék, 's ezt nem 
hivé könnyebben kieszközölhetőnek, mint ha olly 
erősen elévült leányok' társaságában mulat, kik­
nek mindegyike legroppantabb ellentéte a' szerel-
metessegnek. 

Mely sóhajjal 's keserű iróniával mutata ba­
rátom a' tizenegy előttünk lebegő szűzre, kik párt-
fogónőjök' kedveért mindnyájan violaszinű ruhá­
ban jelentek meg, 's hasonlók voltak egy sereg 
vadréczéhez, melly éppen egy kékfestős üstben 
fürdött meg; 's hős elszánással ragadván meg ket­
tőt közűlök , pajkos pillantatta! inte, hogy pél­
dáját kövessem. 

Barátom' intését használván egy hirtelen p a s-
val, melly Perrotnak is becsületére válhatott vol­
na, Irmához súrlódtam, őt karommal megkínáló; 
de ezen pillanatban a' másik oldalról Márainé 
kapaszkodék belém, mi nem kevesebb örömemre 
szolgált, mint ha egy dunai terehhajot kellene 
folyam'ellenébe húznom. De mit volt tennem? 
Czélomhoz olly közel, nem volt szabad elcsügged­
ni ; a' rabnak is szabadság mosóig sötét börtöné­
ben , a' nap szebben fénylik elmúlt fergeteg után, 

's még egyszer olly édes az öröm, ha kíállottuk 
a' szenvedést. Ezen jelesmondásokkal vigasztalván 
magamat, példás béketűréssel eveztem föl a' sváb­
hegyre édes és keserű akaszíékommal, nem a' 
nélkül még i s , hogy az édesnek karját néha lágy 
nyomássál magamhoz ne szorítanám, minek vi­
szonzását még azon perczben érezem , 's boldo­
gabb voltam mint ide írni tudnám. — Szívből ne­
vettem a' balga anyán, ki olly csekély hatalmat 
tulajdonít a' szerelemnek, hogy azt zár és lakat 
között megőrizettnek hiszi, 's nem tudja, hogy 
egy tűfokon keresztül utat nyit magának a' ked­
ves tárgyhoz. Minél több akadályokkal kell küz­
denie, annál nagyobb bátorságot nyer, veszede­
lem edzi merészségét: 's ezt sem Márainé nem 

- tudja megfékezhetni, sem tizenegy szüzei kiknél a 
szerelem kialudt, mint mécsökben a' világ, olaj­
hiánya végett. 

A'delelőttnek ólomszárnyai voltak. Nem aka-
dott még alkalmam Irmával beszélni, 's szinte 
megőrülhettem volna, ha Pista a' délutánnal nem 
bíztat. Ugyan is végezvén az ebédet, mellynél 
hiában iparkodám Irma mellé juthatni, a' társa­
ság közül néhányan azt javallák, hogy a' hűs er­
dőn keresztül János hegyére induljunk, mások vi­
rágokat akartak szedni, mások ismét a' fűre te­
lepedének, ünnepélyesen kinyilatkoztatván, hogy 
innét nem olly hamar mozdulandnak. Ez utolsók 
közt volt Márainé és leánya, Pista és egy agg-
szűz , kínéi barátom szerencséjét látszott tenni, 
's nem kell mondanom, hogy onnét, hol Irma volt, 
távozni akartam volna. — Egy könyvet húztam ki 
zsebemből, ,Herloszsohn'-ét, 's olvasni kezdek. 
Nem sokára észrevevém, hogy a' mama erősen 
kezd ásítozni, 's később azután elszuny adni. Min­
dig tovább olvastam, míg nem egészen meggyő­
ződtem arról, hogy teljesen elaludt. Most Pistá­
nak intettem, ki azonnal fölkelt üléséről 's kará­
ra fűzvén a' meghódított régiséget, véle a' sűrű­
be távozék. 

,Valahára mégis 4 — mondám epedő hangon 
's a' Mephistophelest a' fűbe dobám, ,sorsom kö­
nyörült rajtam, 's földeríti a'„hosszú sötétséget, 
melly eddig elzárá Irmát szívem előtt, mint va­
lamelly gonosz bűvös, 's nem hagyott ezen égszín 
szemekbe néznem és kimondanom, milly édes de 
emésztő tüzet gerjesztenek bennem, s milly bol­
dog lehetnék, ha Irma szíve csak kis részben is 
osztoznék iránti hó érzeményimben.' 

Irma mosologva nézett reám.,Lassan, lassan !' 
mond 's rozsaujját eperszájára teszi: ,a' mama 
még nem aludt el egészen, 's én meghalnék szé­
gyenemben, ha meghallaná beszédünket.' 

En jobban közeledek Irmához, 's lehúzván 
a' keztyűt kezéről, ezt tüzesen vívóm számhoz. 
Ezen pillanatban Márainé erősen kezde hortyogni. 
Mephistophiles segité szerelmemet. 

(12)* 



,Lehe'-e r e m é n l e n e m , hogy Irma nem utasítandja 
•vissza égő szenvedé lyimef ? mondám fo lytaiva beszédemet. 

,Oh ! a' férfiaknak nem szabad hinni, — mond Ir­
ma ismét neveivé; ők igen sokat beszélnek ö s s z e , k i ­
vált ha hosszú a' nap.' 

Csodálkozva néztem Irmára. 
, E u kivétele vagyek nememnek.' 
,Ké rem ne tegye magát o l ly s z é p p é , t u d o m , m a ­

ga sem lesz jobb a' többinél . ' 
. E s Irma föltehefi azt rólam, ha egyszer kegyével 

boldogí to tt 1«" 
,Húszan is mondták ezt már n é k e m , 's még is 

máskép éreztek. 
, N e m ! ez lehetetlen !' mondáin magamban : ,Irma 

tetteti magát, ez nem lehet Irma." — Kezét még min­
dig kezemben tartam : ,m i l ly gyönyörű kéz !' sohaj ték 's 
fölötte szoronga tva érzem magamat. 

, N e m d e ? ' neve te ismét Irina : ,mamáin is mondja, 
hogy kezeim és fogaim a' legszebbek rajtam.' 

,"S milly b o l d o g , ki egyszer ezen kezet a' ma­
gáénak mondhatja.' 

,Köszönöm szépen, én kezemet senkinek sem aka­
rom átadni . ' 

,Cserében sem? mennyországot egy v i lágér t? ' 
,Mege légszem a v v a l , mit i s ten adott ! mond Ir­

ma, "s i smé t ny ihogni kezde. 
É n tüzes vasrácson ül tem. F ü l e i m zs ibongtak , 's 

hideg ver í ték boritá el homlokoma t . Szin te tudtom nél­
kül t evém égő fejemet hófehér v á l l á r a , 's derekát át­
ölelem. 

,Menjen , maga csintalan ." fuvolyáza egy kimond-
hatlan bájú ezüsfhang, a" nélkül hogy bátorságom aka­
dályoztatnék : ,ha valaki meglátna bennünket . ' 

, N e m szabad-e az egész vi lágnak tudni, hogy sze ­
refjük egymást ?' 

„Oh nem ! a' mama mindig azt mondja , hogy a' 
leánynak igen sokat kell ügye ln ie a' külszínié; 's azután 
— mond Irma gyöngén elpirulva — ha maga hív telen 
lenne hozzám , nem találkoznék olly hamar ismét más 
imádó , ki kész vo lna a' már hírbe hozott leánynak ud­
varolni.' 

N e m , ez több volt, mint valaha legmerészebb kép­
zeletemmel fölérhetem, i s t e n e m , i l ly bája lakban, i l ly 
gyönyörű testben mennyi pórias balga tagság. Hazugok­
nak kárhoztatám füleime t , 's mint rettenetes álombul ébre­
dő dörgülém szemeime t . 

, Szemébe eset t valam i ?' kérdé szíves részvé t te l 
Irma. 

, N e m !' mondám , , a ' kisasszony szépsége kápráz­
tatja s zememe t !' 

,Oh kérem !' válaszolt a' l eány; ,ha nem szűnik 
meg hize lgés ivel nem lesz elég zsebem, hová rakni azoka t . ' 

Most ki nem állhafám többé. Karom önkénytelenül 
e ls ik lo t t Irma derekáról, minden szavam elfagyott ajak i -
mon 's fáztam, mintha a' tavaszi v idéke t körűlem egy­
szerre hólepel borítaná. Szerencsémre a' mama fölébrede, 
's Pis ta barátom é lőmbe jött a' sűrűből . 

Ő arezomon látszók o lvasni be l sőm' nyugta lansá­
g á t , 's szokott gúnyarczával kérdeze : , N o s ? mire m e n ­
tél Irmával ?' 

,Ta lányod meg van fejtve !' nevefék fé l ig boszon-
k o d v a ; ,nem volf érdemes hogy o l ly soká ig förfem rajta 
magamat. En tökéletesen meggyógyultam !' 'S a' he -
gyekbeni kirándulás után többé nem voltam Máraiéknál . 

B Ú C S Ú . 
Mownv a y-t a! 

Bocsáss meg kedves lélek » 
Te a n g y a l - j ó l e á n y ! 
Szivein' rezgő húrján , 
Ha z e n g e m : isten vé led. 

,S ha szíved' oltáránál 
Még egyszer t é rde lek , 
Hol is íenel íe lek : — 
Szerelmem' búcsújánál. 
Ott, lángoló szerelmem — 
Hűségein' esküvém : 
'S egy csókba' lehelléni — 
Át hőn imádó lelkem*, 

Oltárodnál állok még, — 
Hallj egy szót hű alak : 
É n , én megcsaltalak ; 
Szivemen a' sors átka ég. 
Te légy boldog, 's ne gyászolj l 
Gyászlom szerelmünk' én : 
Gyász leng ruhám' színén , 
'S szememből csak gyász-köny foly. 
Bocsáss meg hát hü lélek , 
Te , angyal-jó l eány ! 
Szerelmein' búcsúján 
Ha zengem : isten véled ! 

EPIGRAMMA. 
Franké nburg-tó l. 

M é r t n e m c s ó k o l t a in m e.gt. 
Szép szemeit epedőn függeszti reám Erne l ína, 

'S lángcsókot várván nyújtja feléin ajakát : 
Ám de az ajkon rózsa pirul, 's a' rózsa tövist r e j t . 

Lányka bocsás s ! csókot nem merek adni neked. 

H I R L E M É N Y . 
Pozsonyban külön kinevezett megyei küldöttség fel­

ügye l é se alatt előfizetés utján egy munka je lenend meg 
magyar és néme t nyelven külön kötetekben e 1 cziin a l a t t : 
„ A' D u n a p u s z t í t á s a i M a g y a r o r s z á g b a n 
1838d ik é v b e n , " a' Hírnök- és Századunk' szerkesztő 
személyzete álfal kidolgozva; melly munkának egész j ö ­
v e d e l m e , a' készítésére megkívántató anyagi kölíségckT 

levonása után, a' vizpuszfitás miatt szerencsétlenségre ju­
tottaknak van szánva. — E ' munka farfalmát tesz ik: 1) 
az áradásnak történeti leírása, hiteles kútfőkbül mer ítve kü­
lönös tekint ettél Pest városra. 2 ) Emberszere tet és önfölái-
dozás kitűnő példái a' szerencsétlen vész időben, népeharak-
fert és erkölcsöket festő érdekes rész letekkel . 3 ) Körülmé­
nyes és hű följegyzése mindennemű gyámolifásoknak s ada­
kozásoknak. 4)Tudományos vizsgálata a'példátlan esemény 
okainak; folvilágosifása azon földtudományi 's építészet i 
hiányoknak, meliyek a' házaknak i l ly rendk ívül i osszedolé-
sét megfejfhefové teszik. F ö r s t e r Lajos ur, bécsi épí­
tész , a' hely szinén szerzett tapasztalásainak közlését aján­
lotta, 's a' munkához melléklendő kőnyomatakot készítési 
áron adja ; i fj . S c h m i d Antal ur, pozsonyi könyvnyom­
tató valamennyi példánynak minden fypographiai haszon 
né lkül i nyomtatását vá la l famagá ra; Hai t i ében , Heckenast 
és Landerer könyvárus urak pedig a' munkának minden díj 
né lkül i árulására ajánlkoztak. — A' munka ára. mel ly kö­
rülbelül 12 sürííen nyomfaíandoff ívre ferjedend, 1 p. ff. ha-
tározfatoff, ' s e ' f. e. augustus végén jelenend meg. 




